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ВСТУП 

Дослідження термінології офіційно-ділового стилю сучасної китайської 

мови з функціонально-семантичного аспекту має велику актуальність у 

сучасному світі. З урахуванням розвитку глобальних комунікацій та 

зростання міжнародних економічних зв'язків КНР та України, вивчення та 

розуміння специфічної термінології важливо як для бізнесу, так і для 

державних установ. 

Функціонально-семантичний аспект дослідження дозволяє розкрити не 

лише функціональне використання термінів у конкретних сферах ділової 

діяльності, а й їхнє семантичне навантаження та взаємозв'язок із 

соціокультурним контекстом. Актуальність такого дослідження полягає у 

забезпеченні ефективного спілкування між китайськими бізнес-партнерами, 

уникненні непорозумінь та помилок у перекладі, а також в підвищенні якості 

офіційної документації та комунікаційних стратегій. 

Дослідження функціонально-семантичного аспекту термінології 

офіційно-ділового стилю сучасної китайської мови також важливе для 

розвитку мовної політики, створення стандартів та регулювання 

використання термінів у різних галузях економіки та адміністративного 

управління. Враховуючи швидкі технологічні зміни та глобалізацію, таке 

дослідження допомагає адаптувати мовні засоби до сучасних реалій і 

забезпечує їхню ефективність у різних контекстах використання. 

Мета даної роботи полягає у дослідженні функціонального та 

семантичного аспектів термінології офіційно-ділового стилю сучасної 

китайської мови. 

Об'єктом дослідження є термінологія офіційно-ділового стилю 

сучасної китайської мови.  
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Предметом є функціональний та семантичний аспекти термінології 

офіційно-ділового стилю, включаючи їхнє використання, значення та 

співвідношення з соціокультурним контекстом. 

Практична значення одержаних результатів полягає в їхньому 

застосуванні для покращення комунікації та сприяння ефективнішій 

взаємодії у сферах бізнесу, адміністрування та інших сферах ділової 

діяльності, які використовують китайську мову. Результати дослідження 

можуть бути корисні для розробки стандартів комунікації, створення 

глосаріїв та реєстрів термінів, а також для підготовки матеріалів до занять з 

практичного курсу перекладу, теорії та практику перекладу китайської мови 

та інших перекладознавчих курсів з китайської мови. 

Наукова новизна 

Методи дослідження 

Матеріал дослідження 

Структура роботи: вступ, 4 розділи, висновки, список використаних 

джерел, анотація китайською мовою.  

  



  4 

 

РОЗДІЛ 1: ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ТЕРМІНОЛОГІЇ ОФІЦІЙНО-

ДІЛОВОГО СТИЛЮ 

1.1 Поняття офіційно-ділового стилю мовлення 

Офіційно-діловий стиль мовлення - це особлива форма комунікації, яка 

використовується у ситуаціях, пов'язаних із бізнесом, урядовими установами, 

науковими або академічними сферами, державними органами та іншими 

офіційними установами. Цей стиль мовлення характеризується 

використанням формальних та об'єктивних висловлювань, відсутністю 

інформальних слів та виразів, а також дотриманням встановлених норм і 

правил мовлення. 

У офіційно-діловому стилі мовлення використовуються спеціалізовані 

терміни та технічна лексика, які відображають предметну область 

обговорення. Це допомагає забезпечити точність та ясність висловлювань, 

уникнути двозначності та непорозумінь. Крім того, офіційно-діловий стиль 

мовлення характеризується формальними виразами поваги та ввічливості до 

адресата. Відповідно до встановлених етикетом правил, у таких випадках 

використовуються звертання за посадовими чи академічними титулами, а 

також вирази вдячності та поваги. 

Важливою частиною офіційно-ділового стилю мовлення є також його 

структурованість та логічність. Висловлювання повинні бути організовані 

таким чином, щоб передати інформацію чітко та послідовно, без зайвих 

відхилень від теми. Таким чином, офіційно-діловий стиль мовлення є 

специфічною формою комунікації, яка використовується в сферах, де 

потрібна точність, формальність та ввічливість у висловлюваннях. Цей стиль 

дозволяє забезпечити ефективний обмін інформацією та підтримувати 

професійні стосунки між учасниками комунікації. 

Офіційно-діловий стиль мовлення в сучасній китайській мові 

відображає велику увагу до протоколу, ввічливості та точності в комунікації. 
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Цей стиль широко використовується в офіційних установах, бізнесі, 

наукових колах та інших професійних оточеннях. 

Важливою характеристикою офіційно-ділового стилю мовлення в 

китайській мові є використання формальних термінів та лексики, що 

відображають специфіку предметної області. Це допомагає забезпечити 

чіткість та однозначність висловлювань. 

Поняття офіційно-ділового стилю мовлення в китайській мові можна 

проілюструвати наступними прикладами: 

1. 此件事務涉及公司戰略計劃，請將所有相關文件提交給管理層。 (Ця 

справа стосується стратегічного плану компанії, будь ласка, подайте всі 

відповідні документи керівництву.) 

2. 請您準時出席明天的會議，我們需要討論重要的業務事項。 (Будь 

ласка, бережно прийдіть на завтрашню зустріч, нам потрібно обговорити 

важливі справи.) 

3. 本公司正積極推動綠色能源計劃，我們希望在未來幾年內實現零碳

排放。 (Наша компанія активно просуває програму зеленої енергії і 

сподівається досягти нульових викидів вуглецю протягом наступних кількох 

років.) 

4. 請您提供完整的財務報告，以便進行年度審查。 (Будь ласка, 

надайте повний фінансовий звіт для річного аудиту.) 

5. 根據我們的商業合同，您有義務提供所需的服務和產品。 (Згідно з 

нашим комерційним контрактом, ви зобов'язані надати необхідні послуги та 

товари.) 

6. 這份文件是公司的官方聲明，請確保其內容準確無誤。 (Цей 

документ є офіційним заявленням компанії, будь ласка, переконайтеся в його 

точності.) 
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7. 我們將定期舉行會議，以確保所有部門之間的有效溝通。 (Ми 

будемо проводити регулярні зустрічі, щоб забезпечити ефективну 

комунікацію між всіма відділами.) 

8. 請將您的提案提交給執行委員會進行審核。 (Будь ласка, подайте 

вашу пропозицію на розгляд виконкому.) 

9. 根據我們的公司政策，任何未經授權的支出都必須事先獲得批准。 

(Згідно з політикою нашої компанії, будь-які несанкціоновані витрати 

повинні бути затверджені заздалегідь.) 

10. 請確保所有書面通信符合公司的標準格式和風格指南。 (Будь 

ласка, переконайтеся, що всі письмові повідомлення відповідають 

стандартному формату та стилістиці компанії.) 

У комунікації за офіційно-діловим стилем в китайській мові також 

враховується ієрархічна структура відносин та формальна ввічливість. 

Зокрема, звертання до осіб за їх посадовими або академічними титулами є 

загальноприйнятою практикою, а вживання виразів поваги та вдячності 

відображається у мовленні. 

Структурованість та логічність висловлювань також мають важливе 

значення в офіційно-діловому стилі мовлення. Інформація повинна бути 

організована таким чином, щоб передати її послідовно та зрозуміло для 

адресата. Отже, офіційно-діловий стиль мовлення в сучасній китайській мові 

відображає увагу до формальності, ввічливості, точності та чіткості в 

комунікації. Цей стиль сприяє ефективному обміну інформацією та 

підтримує професійні відносини в різних сферах діяльності. 
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1.2 Роль термінології в офіційно-діловому стилі 

Термінологія відіграє ключову роль в офіційно-діловому стилі сучасної 

китайської мови. Вона є основою для точного та однозначного вираження 

понять і концепцій, що використовуються в різних професійних галузях, 

таких як наука, технології, економіка, право, політика та інші. 

У використанні термінології в офіційно-діловому стилі китайської 

мови велика увага приділяється точності та узгодженості термінів, що 

використовуються в певній галузі. Це допомагає уникнути непорозумінь та 

сприяє зрозумілому обміну інформації між фахівцями та учасниками 

комунікації. 

Застосування спеціалізованої термінології також допомагає 

забезпечити ефективну комунікацію в умовах глобалізації, де 

інтернаціональні фахівці та компанії можуть мати різні мовні фони, але 

використовують спільну мову термінології для обговорення питань у своїй 

галузі. 

Крім того, в офіційно-діловому стилі мовлення китайською мовою, 

важливо дотримуватися стандартів та норм, що стосуються вживання 

термінології. Це включає в себе уникання вживання сленгових виразів або 

діалектичних варіантів термінів у важливих офіційних документах та 

комунікаціях. 

Отже, термінологія відіграє важливу роль в офіційно-діловому стилі 

сучасної китайської мови, забезпечуючи точність, узгодженість та 

зрозумілість висловлювань у професійній комунікації. 

Зважаючи на різноманітність галузей, що використовують офіційно-

діловий стиль мовлення в сучасній китайській мові, ось декілька прикладів 

термінології в різних сферах: 

Економіка та фінанси: 
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GDP (Gross Domestic Product) - 國內生產總值 (Guó nèi shēngchǎn 

zǒngzhí) 

CPI (Consumer Price Index) - 消費者物價指數 (Xiāofèi zhě wùjià zhǐshù) 

IPO (Initial Public Offering) - 首次公開募股 (Shǒucì gōngkāi mù gǔ) 

Технології та ІТ: 

AI (Artificial Intelligence) - 人工智能 (Réngōng zhìnéng) 

IoT (Internet of Things) - 物聯網 (Wù liánwǎng) 

VPN (Virtual Private Network) - 虛擬私人網絡 (Xūnǐ sīrén wǎngluò) 

Медицина та наука: 

DNA (Deoxyribonucleic Acid) - 脫氧核糖核酸 (Tuōyǎng hétáng hésuān) 

MRI (Magnetic Resonance Imaging) - 磁共振影像 (Cí gòngzhèn yǐngxiàng) 

STEM (Science, Technology, Engineering, Mathematics) - 科學、技術、工

程、數學 (Kēxué, jìshù, gōngchéng, shùxué) 

Право та політика: 

WTO (World Trade Organization) - 世界貿易組織 (Shìjiè màoyì zǔzhī) 

GDPR (General Data Protection Regulation) - 通用數據保護規則 

(Tōngyòng shùjù bǎohù guīzé) 

UN (United Nations) - 聯合國 (Liánhéguó) 

 

1.3 Функції та характеристики офіційно-ділової термінології 

Офіційно-ділова термінологія в сучасній китайській мові виконує ряд 

важливих функцій та має певні характеристики з функціонально-

семантичного аспекту. 

По-перше, вона служить засобом стандартизації мовлення в 

професійних галузях, де точність та узгодженість термінології вкрай важливі 

для забезпечення зрозумілості та однозначності спілкування між фахівцями. 
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По-друге, офіційно-ділова термінологія відіграє роль засобу 

комунікації, який сприяє ефективному обміну інформацією в різних сферах 

діяльності. Вона дозволяє уникнути двозначності та недорозумінь, що 

можуть виникнути через використання загальновживаних слів з різними 

семантичними відтінками. 

Крім того, офіційно-ділова термінологія відображає певні 

характеристики з функціонально-семантичного аспекту, такі як стабільність 

та універсальність. Терміни у цьому стилі мовлення мають тенденцію до 

сталості в часі, а також можуть використовуватися в різних контекстах без 

втрати свого семантичного змісту. 

Зважаючи на важливість офіційно-ділової термінології в сучасній 

китайській мові, ось декілька прикладів з функціонально-семантичного 

аспекту: 

1.Стандартизація мовлення: 

   У сфері фінансів та економіки, термін "GDP" (國內生產總值) 

використовується для позначення "Валового Внутрішнього Продукту". Цей 

термін є стандартним у всіх офіційних документах і комунікаціях у сфері 

економіки. 

2.Ефективний обмін інформацією: 

   У технологічних областях, наприклад, термін "物聯網" (Internet of 

Things) використовується для опису системи, де пристрої можуть 

взаємодіяти та обмінюватися даними через Інтернет. Цей термін допомагає 

фахівцям у цій галузі розуміти концепцію без необхідності в додаткових 

поясненнях. 

3. Стабільність та універсальність: 

   В галузі науки, термін "科學" (Science) є сталою та універсальною 

концепцією, що використовується для позначення досліджень та знань у 
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будь-якій області. Наприклад, незалежно від того, чи йдеться про природні 

науки, соціальні науки або технології, цей термін залишається актуальним. 

4. Специфічність: 

   В юридичних документах, таких як "通用數據保護規則" (General Data 

Protection Regulation), терміни і вирази часто є специфічними для 

законодавства та правових норм. Наприклад, цей термін визначає стандарти 

та правила захисту особистих даних, що є актуальними для всіх організацій і 

компаній, що працюють з даними громадян. 

До інших характеристик офіційно-ділової термінології також входить 

специфічність, яка полягає в тому, що багато термінів використовуються 

лише в певних сферах діяльності або професійних групах. Це дозволяє точно 

та конкретно виражати поняття, відповідаючи потребам специфічних 

галузей. 

 

1.4 Семантичні аспекти термінології в китайській мові 

Семантичні аспекти термінології в китайській мові відіграють важливу 

роль у розумінні та передачі понять у різних сферах діяльності. Оскільки 

китайська мова має свою унікальну систему письма, що базується на 

ієрогліфах, семантичні аспекти термінології можуть бути особливо 

значущими. 

У китайській мові, багато із ієрогліфів мають свої власні значення та 

асоціації, що відображаються в термінології. Наприклад, у слові "科學" 

(наука), ієрогліф "科" означає "гілка" або "відділ", тоді як "學" означає 

"вивчення" або "навчання". Таким чином, "科學" переносить ідею "галузі 

знань". 

Деякі терміни в китайській мові мають свої корені в історії та культурі. 

Наприклад, термін "文化" (культура) складається з ієрогліфів "文" та "化". "

文" означає "література" або "культура", а "化" означає "трансформація" або 
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"перетворення". Таким чином, "文化" в китайській мові виражає ідею 

"культурної трансформації". 

До інших семантичних аспектів термінології в китайській мові входить 

його контекстуальна гнучкість. Оскільки багато із слів мають кілька значень, 

їх семантична інтерпретація може змінюватися в залежності від контексту, у 

якому вони використовуються. Наприклад, слово "發展" може означати 

"розвиток", "прогрес", "вирощування" або "експансію", залежно від ситуації. 

Нижче приклади термінології в китайській мові допоможуть з'ясувати 

семантичні аспекти, які визначають значення інших слів та допомагають 

зрозуміти контекст, в якому вони використовуються: 

1. 科技 (kējì) - 科技的進步對社會產生了深遠的影響。 (Прогрес 

технологій має глибокий вплив на суспільство.) 

2. 經濟 (jīngjì) - 政府正在努力促進國家經濟的增長。 (Уряд активно 

працює над сприянням зростання економіки країни.) 

3. 文化 (wénhuà) - 學習外國文化可以豐富我們的視野。 (Вивчення 

іноземної культури може розширити наше бачення світу.) 

4. 政府 (zhèngfǔ) - 政府應該提供更多的社會服務。 (Уряд повинен 

забезпечувати більше соціальних послуг.) 

5. 學術 (xuéshù) - 這篇論文探討了新的學術理論。 (Ця стаття досліджує 

нову наукову теорію.) 

6. 國際 (guójì) - 國際貿易對全球經濟至關重要。 (Міжнародна торгівля 

є ключовою для глобальної економіки.) 

7. 貿易 (màoyì) - 這家公司正在尋找國際貿易夥伴。 (Ця компанія 

шукає партнерів для міжнародної торгівлі.) 

8. 教育 (jiàoyù) - 教育是提高國家競爭力的關鍵。 (Освіта є ключем до 

підвищення конкурентоспроможності країни.) 
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9. 科學家 (kēxuéjiā) - 這位科學家發現了一個新的天體物理學定律。 

(Цей вчений відкрив новий закон у астрофізиці.) 

10. 企業 (qǐyè) - 這家企業計劃擴大其國際業務。 (Ця компанія планує 

розширити свою міжнародну діяльність.) 

11. 技術 (jìshù) - 最新的技術使生活更加便利。 (Останні технології 

полегшують життя.) 

12. 文學 (wénxué) - 中國文學有著悠久的歷史和豐富的傳統。 

(Китайська література має довгу історію та багату традицію.) 

13. 國家 (guójiā) - 我們的國家正積極參與國際事務。 (Наша країна 

активно бере участь у міжнародних справах.) 

14. 社會 (shèhuì) - 社會需要更多的公共服務。 (Суспільство потребує 

більше громадських послуг.) 

15. 醫學 (yīxué) - 醫學研究對健康的提升至關重要。 (Медичні 

дослідження є ключовими для поліпшення здоров'я.) 

16. 發展 (fāzhǎn) - 經濟和社會的穩定發展是我們的目標。 (Стабільний 

економічний та соціальний розвиток - наша мета.) 

17. 人民 (rénmín) - 政府應該聽取人民的聲音。 (Уряд повинен слухати 

голос народу.) 

18. 市場 (shìchǎng) - 商品的價格受市場供求關係影響。 (Ціна товарів 

залежить від попиту та пропозиції на ринку.) 

19. 行政 (xíngzhèng) - 政府正在進行行政改革。 (Уряд проводить 

адміністративну реформу.) 

20. 工程 (gōngchéng) - 這個工程將改善城市基礎設施。 (Цей проект 

покращить міську інфраструктуру.) 

21. 軍事 (jūnshì) - 國家必須保護國家的軍事安全。 (Країна повинна 

захищати 

 свою військову безпеку.) 
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22. 計算機 (jìsuànjī) - 計算機科學對現代社會至關重要。 (Інформатика 

є важливою для сучасного суспільства.) 

23. 理論 (lǐlùn) - 這個理論被廣泛用於各個領域的研究。 (Ця теорія 

широко використовується у дослідженнях у різних галузях.) 

24. 宗教 (zōngjiào) - 這個國家尊重各種宗教信仰。 (Ця країна поважає 

різноманітні релігійні переконання.) 

25. 地理 (dìlǐ) - 地理位置對氣候有很大的影響。 (Географічне 

положення має значний вплив на клімат.) 

26. 法律 (fǎlǜ) - 法律是維護社會秩序的重要工具。 (Право є важливим 

інструментом для збереження суспільного порядку.) 

27. 環境 (huánjìng) - 保護環境是我們的責任。 (Охорона 

навколишнього середовища - наша відповідальність.) 

28. 網路 (wǎnglù) - 網路已成為人們日常生活中不可或缺的一部分。 

(Інтернет став невід'ємною частиною повсякденного життя людей.) 

29. 財政 (cáizhèng) - 財政狀況直接影響政府的政策。 (Фінансовий стан 

безпосередньо впливає на політику уряду.) 

30. 數學 (shùxué) - 數學是一門精密的學科。 (Математика - це точна 

наука.) 

Cемантичні аспекти термінології в китайській мові відображають 

багатогранність та глибину культурних, історичних та лінгвістичних 

аспектів, що робить її надзвичайно цікавою для вивчення та розуміння. 

 

Висновки до розділу 1  

Термінологія в китайській мові відіграє ключову роль у офіційно-

діловому стилі комунікації, забезпечуючи точність, узгодженість та 

зрозумілість висловлювань у різних сферах діяльності. Вона стандартизує 

мовлення, допомагає уникнути непорозумінь та сприяє ефективному обміну 

інформацією. Семантичні аспекти термінології відображають 
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багатогранність культурних та історичних аспектів, зроблюючи китайську 

мову цікавою для вивчення та розуміння. Важливою рисою є контекстуальна 

гнучкість термінів, що визначає їхнє значення в залежності від ситуації. 

Такий підхід сприяє точному передаванню понять у професійній комунікації.  
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РОЗДІЛ 2: АНАЛІЗ СУЧАСНОЇ КИТАЙСЬКОЇ ОФІЦІЙНО-

ДІЛОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

2.1 Огляд основних термінів та їхніх визначень 

Сучасна китайська офіційно-ділова термінологія є важливою 

складовою мови, яка використовується у різних сферах суспільного та 

економічного життя. Цей огляд пропонує розглянути деякі з основних 

термінів та їх визначень, що допомагають зрозуміти ключові аспекти 

китайського суспільства, економіки та політики. 

Перше, «科技» (kējì), є поняттям, що охоплює розвиток технологій у 

сучасному світі, включаючи нові винаходи, дослідження та інновації. 

Друге, «經濟» (jīngjì), описує систему виробництва, розподілу та 

споживання матеріальних благ у суспільстві, включаючи поняття грошей, 

бізнесу та фінансів. 

Третє, «政府» (zhèngfǔ), визначає орган управління країною або 

регіоном, який відповідає за виконання законів та регулювання суспільного 

життя. 

Четверте, «教育» (jiàoyù), описує процес передачі знань та навичок 

учням через навчання та навчальні програми, які підготовляють їх до 

подальшого життя та кар'єри. 

П'яте, «科學» (kēxué), визначає наукові дослідження та дослідження 

природи та законів природних явищ за допомогою спостережень, 

експериментів та аналізу. 

Ці терміни є ключовими для розуміння сучасного китайського 

суспільства та економіки, і їх вивчення допомагає краще розуміти й 

аналізувати сучасні проблеми та тенденції. 

Китайська офіційно-ділова термінологія охоплює широкий спектр 

термінів, які використовуються у різних сферах діяльності, включаючи 
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економіку, політику, технології, науку та багато інших. Ось огляд деяких 

основних термінів та їх визначень: 

1. 科技 (kējì) - технології; цей термін відноситься до сфери науково-

технічного прогресу та включає в себе різноманітні розробки і винаходи. 

2. 經濟 (jīngjì) - економіка; це поняття охоплює всі аспекти 

виробництва, розподілу та споживання матеріальних благ у суспільстві. 

3. 政府 (zhèngfǔ) - уряд; це владний орган, що керує країною або 

регіоном та відповідає за виконання законів та регулювання суспільного 

життя. 

4. 教育 (jiàoyù) - освіта; це процес передачі знань, навичок та цінностей 

учням через навчання та навчальні програми. 

5. 科學 (kēxué) - наука; це систематичне дослідження природи та 

законів природних явищ за допомогою спостережень, експериментів та 

аналізу. 

6. 企業 (qǐyè) - підприємство; це комерційна організація, яка займається 

виробництвом або наданням послуг з метою отримання прибутку. 

7. 貿易 (màoyì) - торгівля; це процес обміну товарами або послугами 

між різними суб'єктами з метою взаємовигідних відносин. 

8. 社會 (shèhuì) - суспільство; це група індивідів, які живуть та 

працюють разом, спільно ділячи ресурси та створюючи культурні та 

соціальні норми. 

9. 醫學 (yīxué) - медицина; це галузь науки, яка вивчає збереження та 

відновлення здоров'я людей через діагностику, лікування та профілактику 

хвороб. 

10. 人民 (rénmín) - народ; це сукупність громадян країни або регіону, 

які мають спільні інтереси та права. 
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Ці терміни є основними поняттями у китайській офіційно-діловій 

термінології і відображають важливі аспекти сучасного суспільства та 

економіки. 

 

2.2 Термінологічні особливості різних сфер ділового життя 

Термінологічні особливості в різних сферах ділового життя 

відображають специфіку та особливості кожної галузі, використовуючи 

спеціалізовані терміни та вирази. У фінансовій сфері, наприклад, часто 

використовуються терміни "акції", "облігації", "дивіденди", що відносяться 

до інвестицій та фінансових операцій. В сфері маркетингу та реклами 

використовуються терміни "цільова аудиторія", "рекламний бюджет", 

"маркетингові стратегії", які відображають стратегії та методи просування 

товарів та послуг на ринку. У сфері технологій та IT вживаються терміни 

"кодування", "програмне забезпечення", "хмарні технології", що 

відображають розробку та впровадження технологій у практику бізнесу. В 

сфері логістики та постачання використовуються терміни "ланцюжок 

постачання", "складське управління", "логістичні послуги", які описують 

процеси та методи управління постачанням товарів та послуг. Кожна сфера 

ділового життя має свої унікальні термінологічні особливості, які 

відображають специфіку та особливості роботи відповідної галузі. 

Термінологічні особливості різних сфер ділового життя в сучасній 

китайській мові відображають унікальні аспекти та процеси, що 

відбуваються у китайському бізнесі та економіці. У сфері фінансів та 

інвестицій, наприклад, терміни "股票" (gǔpiào - акції), "債券" (zhàiquàn - 

облігації), "利息" (lìxī - відсотки) є загальновживаними та визначають різні 

аспекти фінансових операцій та інвестиційних стратегій. 

У сфері маркетингу та реклами терміни, такі як "目標市場" (mùbiāo 

shìchǎng - цільова аудиторія), "廣告預算" (guǎnggào yùsuàn - рекламний 
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бюджет), "營銷策略" (yíngxiāo cèlüè - маркетингові стратегії), 

використовуються для опису та планування рекламних кампаній та стратегій 

просування товарів та послуг на ринку. 

У сфері технологій та IT, такі терміни, як "編程" (biānchéng - 

програмування), "軟件" (ruǎnjiàn - програмне забезпечення), "雲技術" (yún 

jìshù - хмарні технології), є популярними та визначають процеси розробки, 

впровадження та управління інформаційними технологіями. 

У сфері логістики та постачання, такі терміни, як "供應鏈" (gōngyìng 

liàn - ланцюжок постачання), "倉庫管理" (cāngkù guǎnlǐ - складське 

управління), "物流服務" (wùliú fúwù - логістичні послуги), використовуються 

для опису та планування процесів управління постачанням товарів та послуг. 

Кожна з цих сфер має свої унікальні термінологічні особливості, які 

відображають специфіку та особливості бізнес-процесів в Китаї. 

 

2.3 Еволюція термінології в контексті сучасних технологічних змін 

Еволюція термінології в контексті сучасних технологічних змін є 

невід'ємною частиною швидкого розвитку сучасного світу. З появою нових 

технологій та інновацій, з'являються й нові терміни, що відображають нові 

поняття, процеси та продукти. Наприклад, у зв'язку з розвитком 

інформаційних технологій, термінологія пов'язана з комп'ютерами та 

мережами постійно розширюється. Слова, такі як "хмарне обчислення", 

"штучний інтелект", "блокчейн", стають все більш поширеними та 

вживаними у бізнесі та наукових дослідженнях. 

Більше того, еволюція технологій також впливає на переосмислення 

традиційних термінів. Наприклад, поняття "мобільний телефон" та 

"смартфон" тепер використовуються як синоніми, оскільки сучасні 

смартфони виконують набагато більше функцій, ніж просте здійснення 

дзвінків. Також термін "електронна пошта" та "e-mail" тепер вважаються 
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еквівалентними, оскільки електронна пошта стала стандартом комунікації в 

Інтернеті. 

У зв'язку з цим, важливо постійно оновлювати та адаптувати 

термінологію до нових реалій технологічного світу. Це дозволяє забезпечити 

зрозумілість та ефективність комунікації в різних сферах, включаючи бізнес, 

науку, освіту та інші. Враховуючи швидкий темп технологічних змін, можна 

очікувати подальшу еволюцію термінології, щоб відповідати вимогам 

сучасного світу. 

Еволюція термінології в контексті сучасних технологічних змін 

сучасної китайської мови є важливим аспектом в усвідомленні швидкого 

розвитку сучасного технологічного світу в Китаї. З появою нових технологій, 

таких як штучний інтелект, блокчейн, інтернет речей, виникає потреба в 

новій термінології, яка б відображала ці нові поняття, ідеї та технологічні 

реалії. Терміни, які колись могли бути не вживані або неіснуючі, зараз 

стають ключовими в сучасному китайському технологічному середовищі. 

Наприклад, термін "人工智能" (rén gōng zhì néng - штучний інтелект) 

став все більш популярним у китайській мові з впровадженням 

технологічних рішень, що базуються на машинному навчанні та аналізі 

даних. Також термін "區塊鏈" (qūkuài liàn - блокчейн) став важливим у 

зв'язку з розвитком криптовалют та децентралізованих систем. 

Крім того, еволюція технологій впливає на переосмислення та 

перевизначення традиційних термінів. Наприклад, термін "電話" (diànhuà - 

телефон) тепер включає в себе не лише звичайний телефонний дзвінок, але і 

можливості сучасних смартфонів, таких як доступ до Інтернету, 

мультимедійні функції та інші. 

Таким чином, еволюція термінології в контексті сучасних 

технологічних змін сучасної китайської мови є важливим явищем, яке 
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відображає не лише розвиток технологій, а й їх вплив на мовну культуру та 

спосіб сприйняття світу в цьому регіоні. 

 

Висновки до розділу 2 

 Еволюція термінології в контексті сучасних технологічних змін є 

невід'ємною частиною швидкого розвитку сучасного світу. З появою нових 

технологій та інновацій, з'являються й нові терміни, що відображають нові 

поняття, процеси та продукти. 

Ця еволюція відбувається як у китайській мові, так і в інших мовах 

світу. Наприклад, у китайській мові, терміни, такі як "人工智能" (штучний 

інтелект) та "區塊鏈" (блокчейн), стають все більш поширеними та 

вживаними в бізнесі, науці та технологічних сферах. 

Подальшаеволюція технологій також впливає на переосмислення 

традиційних термінів, що стає видимим у сучасній китайській мові. Такі 

терміни, як "電話" (телефон), тепер охоплюють ширший спектр функцій, 

включаючи доступ до Інтернету та інші мультимедійні можливості. 

Важливою є постійна актуалізація та адаптація термінології до нових 

реалій технологічного світу. Це дозволяє забезпечити зрозумілість та 

ефективність комунікації в різних сферах, а також відображати нові ідеї та 

концепції, що з'являються в сучасному світі. 

Загальний висновок полягає в тому, що еволюція термінології в 

контексті технологічних змін відображає не лише розвиток технологій, а й їх 

вплив на мовну культуру та спосіб сприйняття світу. Враховуючи швидкий 

темп технологічних змін, можна очікувати подальшої еволюції термінології 

для відповіді на вимоги сучасного світу.  
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РОЗДІЛ 3: ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ ВИКОРИСТАННЯ 

ТЕРМІНОЛОГІЇ ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО СТИЛЮ В КИТАЙСЬКОМУ 

СУСПІЛЬСТВІ 

3.1 Вплив термінології на сприйняття текстів в офіційному 

середовищі 

Термінологія має значний вплив на сприйняття текстів в офіційному 

середовищі, оскільки вона визначає точність та чіткість комунікації між 

учасниками. В офіційних текстах, таких як законодавчі акти, договори, 

офіційні заяви чи документи урядових установ, використання спеціалізованої 

термінології дозволяє уникнути недорозумінь та тлумачень, оскільки слова 

мають чіткі та визначені значення. 

Точне використання термінології також сприяє впевненості та 

авторитетності тексту, оскільки вона вказує на знання та професійну 

компетентність автора. Наприклад, урядовий документ, який використовує 

фахову термінологію у відповідній галузі, буде сприйнятий як більш 

авторитетний та надійний у порівнянні з текстом, де використовуються 

загальновживані слова. 

З іншого боку, неправильне використання термінології може призвести 

до непорозумінь та недоречних тлумачень. Якщо текст містить неточності 

або невірне використання термінів, це може спричинити помилкове 

тлумачення змісту або навіть порушити дії учасників офіційного середовища. 

Вплив термінології на сприйняття текстів у офіційному середовищі 

сучасної китайської мови вельми значний. Китайська мова, як і будь-яка 

інша, має свою власну специфіку та систему термінів, які використовуються 

у різних сферах, таких як урядові документи, законодавство, бізнес-договори 

та інші офіційні документи. Використання правильної термінології 

допомагає забезпечити ясність та однозначність комунікації між учасниками, 

а також підвищує рівень довіри до тексту. 
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У китайській мові багато термінів мають точні еквіваленти в інших 

мовах, але також є терміни, що мають унікальні визначення, які важливі для 

китайської культури та суспільства. Наприклад, термін "人民" (rénmín) в 

китайській мові використовується для позначення "народу", але в його 

значенні може бути також включена політична конотація, що вказує на 

соціальний та політичний контекст. 

Невірне використання термінології у офіційних текстах може 

призвести до недорозумінь та невірного тлумачення змісту, що в свою чергу 

може вплинути на прийняття рішень та дії учасників офіційного середовища. 

Тому важливо, щоб учасники комунікації в офіційному середовищі володіли 

відповідним рівнем знань та розуміння термінології, а також 

використовували її належним чином для досягнення мети комунікації. 

Отже, термінологія відіграє ключову роль у сприйнятті текстів в 

офіційному середовищі сучасної китайської мови, і правильне використання 

термінів є важливим елементом для забезпечення ясності, точності та 

ефективності комунікації. 

 

3.2 Стандартизація та регулювання використання термінології 

Стандартизація та регулювання використання термінології є 

важливими аспектами в забезпеченні точності, уніфікації та ясності 

комунікації в різних сферах суспільства. У багатьох країнах існують 

спеціальні органи або комітети, які відповідають за розробку та встановлення 

стандартів термінології в різних галузях, таких як наука, техніка, медицина, 

бізнес тощо. Ці органи регулюють використання та визначення термінів з 

метою уніфікації та уточнення їх значень, що сприяє уникненню 

недорозумінь та неправильного використання термінології. 

Стандартизація термінології дозволяє забезпечити однозначність та 

сприятливі умови для спілкування між фахівцями, споживачами та іншими 

учасниками. Вона також допомагає в уникненні плутанини та недорозумінь, 
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що можуть виникнути внаслідок використання різних термінів для 

позначення одних і тих же понять у різних галузях чи контекстах. 

Регулювання використання термінології також може включати в себе 

створення термінологічних словників, довідників чи глосаріїв, які 

стандартизують та пояснюють значення та вживання термінів у конкретній 

галузі або контексті. Ці документи можуть бути доступні для всіх 

зацікавлених сторін, що сприяє загальному розумінню та використанню 

термінології. 

Стандартизація та регулювання використання термінології у сучасній 

китайській мові є важливими завданнями для забезпечення ясності, точності 

та однозначності комунікації в різних галузях та контекстах. У Китаї існують 

спеціальні органи, такі як Китайський комітет з стандартизації термінів, які 

відповідають за розробку та встановлення стандартів термінології у різних 

галузях, включаючи науку, техніку, медицину та бізнес. Ці органи сприяють 

уніфікації та уточненню значень термінів, що допомагає уникнути 

недорозумінь та неправильного використання термінології. 

Стандартизація термінології у китайській мові допомагає забезпечити 

однозначність та послідовність використання термінів у різних документах, 

наукових статтях, урядових заявах та інших офіційних документах. Вона 

також сприяє уникненню плутанини та недорозумінь, що можуть виникнути 

через розбіжності у використанні термінів. 

Зважаючи на значення стандартизації та регулювання використання 

термінології в сучасній китайській мові, ось кілька прикладів: 

Технологічна галузь: Термін "云计算" (yún jìsuàn - хмарні обчислення) 

визначається як модель надання послуг обчислення через Інтернет, яка 

забезпечує доступ до обчислювальних ресурсів без прямого управління з 

боку користувача. 
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Медична сфера: Термін "新型冠状病毒" (xīnxíng guānzhuàng bìngdú - 

новий коронавірус) став широко вживаним після виникнення пандемії 

COVID-19 для позначення нового штаму коронавірусу. 

Фінансова галузь: Термін "数字货币" (shùzì huòbì - цифрова валюта) 

відноситься до криптовалют, таких як біткоїн, та є складовою частиною 

фінансових технологій. 

Економічні відносини: Термін "贸易战" (màoyì zhàn - торговельна 

війна) використовується для опису торговельних конфліктів між країнами, 

які можуть мати значний вплив на глобальну економіку. 

Регулювання використання термінології включає в себе створення 

термінологічних словників, глосаріїв та інших довідкових матеріалів, які 

стандартизують та пояснюють значення та вживання термінів у різних 

галузях. Ці документи можуть бути доступні для широкого загалу через 

інтернет або інші канали, що сприяє загальному розумінню та використанню 

термінології. 

Загалом, стандартизація та регулювання використання термінології у 

сучасній китайській мові є важливими механізмами, які сприяють ефективній 

комунікації, уніфікації та ясності у різних сферах суспільства. Ці процеси 

допомагають підтримувати високий стандарт мовної практики та 

забезпечують надійність та авторитетність у використанні термінології в 

Китаї. 

 

3.3 Критичний аналіз сучасних практик використання термінології 

в Китаї 

Критичний аналіз сучасних практик використання термінології в Китаї 

виявляє як позитивні, так і негативні аспекти цього процесу. З одного боку, 

стандартизація та регулювання використання термінології сприяють 

уніфікації комунікації та покращенню зрозумілості текстів у різних сферах, 
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що є ключовим для розвитку суспільства. Використання чітко визначених 

термінів допомагає уникнути недорозумінь та покращує якість обміну 

інформацією в галузях науки, техніки, бізнесу та інших сферах. 

Однак існують певні недоліки у практиці використання термінології в 

Китаї. По-перше, відсутність повного узгодження термінів між різними 

сферами може створювати плутанину та непорозуміння, особливо при 

перетині галузевих меж. Деякі терміни можуть мати різні тлумачення в 

різних галузях, що ускладнює комунікацію між фахівцями та лаїками. 

Крім того, швидкі технологічні зміни та поява нових понять можуть 

створювати виклики для стандартизації термінології. Нові терміни часто 

виникають на швидкому темпі, а офіційні визначення та стандарти можуть 

відстають від актуального стану розвитку технологій. Це може призводити 

до неоднозначного використання термінів та недостатньої ясності у 

комунікації. 

Усупереч цим викликам, важливо продовжувати зусилля зі 

стандартизації та регулювання використання термінології в Китаї. Це може 

включати розробку нових стандартів, оновлення та уточнення існуючих 

термінів, а також активну участь фахівців у процесі визначення та 

використання термінологічних термінів. Тільки шляхом постійного 

вдосконалення та узгодження практик використання термінології можна 

досягти більшої чіткості, точності та ефективності в комунікації в Китаї. 

 

Висновки до розділу 3 

 Критичний аналіз сучасних практик використання термінології в Китаї 

виявляє як позитивні, так і негативні аспекти цього процесу. Стандартизація 

та регулювання використання термінології сприяють уніфікації комунікації 

та покращенню зрозумілості текстів у різних сферах, що є ключовим для 

розвитку суспільства. Однак існують певні недоліки, такі як відсутність 
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повного узгодження термінів між різними сферами та швидкі технологічні 

зміни, які ускладнюють процес стандартизації. 

Усупереч цим викликам, важливо продовжувати зусилля зі 

стандартизації та регулювання використання термінології в Китаї. Це 

вимагає розробки нових стандартів, оновлення та уточнення існуючих 

термінів, а також активної участі фахівців у процесі визначення та 

використання термінології. Тільки шляхом постійного вдосконалення та 

узгодження практик можна досягти більшої чіткості, точності та 

ефективності в комунікації в Китаї.  
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РОЗДІЛ 4: ПЕРСПЕКТИВИ РОЗВИТКУ ТА ПОКРАЩЕННЯ 

ТЕРМІНОЛОГІЇ ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО СТИЛЮ 

4.1 Інноваційні тенденції в термінології офіційно-ділового стилю 

Інноваційні тенденції в термінології офіційно-ділового стилю 

відображають сучасні технологічні, соціокультурні та економічні зміни, що 

відбуваються у суспільстві. Однією з найбільш помітних тенденцій є 

виникнення нових термінів та понять, пов'язаних з швидким розвитком 

інформаційних технологій, штучного інтелекту, блокчейн-технологій та 

інших інноваційних галузей. Наприклад, терміни "інтернет вещей" або 

"інтернет речей" стали популярними в офіційних документах, відображаючи 

концепцію взаємопов'язаних пристроїв та об'єктів. 

Ще однією інноваційною тенденцією є активне уживання абревіатур, 

акронімів та скорочень, які спрощують та скорочують термінологічні 

конструкції для зручності та економії місця в тексті. Наприклад, "ШВИ" 

може використовуватися для позначення "системи відеоспостереження", а 

"ШР" - для "системи розпізнавання образів". 

Також варто відзначити тенденцію до глобалізації термінології, коли 

англійські терміни та вирази використовуються в офіційних документах 

китайською мовою. Це зумовлено широким поширенням англійської мови як 

мови міжнародного спілкування та великим впливом західних технологій та 

інновацій на китайське суспільство. 

Інноваційні тенденції в термінології офіційно-ділового стилю сучасної 

китайської мови є важливим аспектом в контексті швидкого технологічного 

та соціального розвитку Китаю. Однією з основних тенденцій є активне 

уживання нових термінів, які відображають інноваційні технології та 

концепції. Наприклад, термін "人工智能" (rén gōng zhìnéng) використовується 

для позначення "штучного інтелекту", що відображає зростаюче значення та 

вплив штучного інтелекту в різних галузях. 
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Іншою важливою тенденцією є поширення абревіатур, які дозволяють 

ефективно скорочувати та спрощувати термінологічні конструкції. 

Наприклад, абревіатура "云计算" (yún jìsuàn) використовується для "хмарних 

обчислень", що зручно та економічно для включення в офіційні документи та 

комунікації. 

Також спостерігається зростання використання англійських термінів та 

виразів у китайській офіційно-діловій термінології. Це відображає 

глобалізацію та вплив західної культури, особливо в галузі технологій та 

інновацій, на китайське суспільство. 

Загалом, інноваційні тенденції в термінології офіційно-ділового стилю 

сучасної китайської мови свідчать про постійну адаптацію до нових вимог та 

реалій, а також про важливість відображення сучасних технологій та 

концепцій у мовленні. Ці тенденції відображають динаміку розвитку Китаю 

як світового лідера у сферах науки, технологій та інновацій. 

 

4.2 Вплив сучасних комунікаційних технологій на розвиток 

термінології 

Сучасні комунікаційні технології мають значний вплив на розвиток 

термінології в офіційно-діловому стилі. З одного боку, швидкий розвиток 

інформаційних технологій та Інтернету призводить до появи нових термінів, 

пов'язаних із цифровим середовищем. Такі терміни, як "інтернет вещей" або 

"хмарні обчислення", стають необхідними для відображення нових 

концепцій та технологій у сфері бізнесу, науки та техніки. 

З іншого боку, соціальні медіа та онлайн-комунікація змінюють спосіб, 

яким ми взаємодіємо один з одним, а це відбивається і на мовленні. Короткі 

формати спілкування, такі як пости в соціальних мережах або текстові 

повідомлення, спричиняють поширення скорочень, абревіатур та нових 
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виразів. Це призводить до змін у термінології, яка стає більш зрозумілою та 

ефективною для користувачів цих платформ. 

Крім того, міжнародна співпраця та глобалізація також впливають на 

розвиток термінології. Західні терміни та поняття широко використовуються 

в офіційних документах та бізнес-комунікації в китайській мові, що 

відображає глобальну природу сучасного світу та потребу у єдинообразному 

мовленні. 

Сучасні комунікаційні технології суттєво впливають на розвиток 

термінології в сучасній китайській мові, відображаючи зміни в суспільстві та 

технологічні досягнення. Зростання використання Інтернету та мобільних 

пристроїв призводить до появи нових термінів, які описують цифрові 

технології та онлайн-середовище. Наприклад, термін "移动支付" (yídòng 

zhīfù - мобільна оплата) став загальноприйнятим для позначення оплати 

через мобільні додатки та платіжні системи. 

Соціальні медіа та інші онлайн-платформи також впливають на 

розвиток термінології, зумовлюючи поширення нових виразів та скорочень 

для швидкої та ефективної комунікації. Наприклад, абревіатура "微信" 

(wēixìn) використовується для позначення популярної китайської соціальної 

мережі та месенджера WeChat. 

Крім того, глобалізація також впливає на розвиток термінології в 

китайській мові. Запозичення англійських термінів та технічних термінів стає 

все більш поширеним, особливо в галузях технологій та бізнесу. Наприклад, 

термін "人工智能" (rén gōng zhìnéng - штучний інтелект) був запозичений з 

англійської мови та став ключовим терміном у сфері технологій. 

Усі ці фактори сприяють розширенню та модернізації термінології 

сучасної китайської мови, що відповідає сучасним вимогам та реаліям 

інформаційного суспільства. Цей вплив підтримує постійне оновлення 

термінології та сприяє зручній та ефективній комунікації в сучасному світі. 
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4.3 Соціокультурні аспекти вдосконалення термінологічного 

арсеналу 

Соціокультурні аспекти грають важливу роль у вдосконаленні 

термінологічного арсеналу, оскільки мова та термінологія є важливими 

складовими культурного спадку суспільства. Перш за все, культурні впливи 

визначають вибір слів та виразів, які використовуються для опису певних 

концепцій або явищ. Так, у китайській культурі існують унікальні поняття та 

символи, які можуть бути відображені у термінологічному арсеналі, 

відображаючи специфіку культурного контексту. 

Крім того, соціокультурні аспекти враховуються при створенні або 

адаптації термінів для використання в різних сферах діяльності. Наприклад, у 

галузі бізнесу та маркетингу можуть використовуватися терміни, які 

відображають культурні нюанси та відповідають специфіці китайського 

ринку. 

Також важливим аспектом є урахування соціокультурних норм та 

цінностей при стандартизації термінології. Деякі терміни або вирази можуть 

бути чутливими з точки зору культурних норм або вимагати специфічного 

перекладу, щоб вони були прийнятними та зрозумілими для аудиторії. 

Усі ці аспекти допомагають забезпечити адекватність, точність та 

ефективність термінологічного арсеналу в контексті соціокультурного 

середовища. Врахування культурних особливостей та норм сприяє кращому 

розумінню та прийняттю термінології в суспільстві, підвищуючи її 

релевантність та використання. 

Соціокультурні аспекти грають ключову роль у вдосконаленні 

термінологічного арсеналу сучасної китайської мови. По-перше, вони 

враховують унікальні аспекти китайської культури та її цінностей. Такі 

аспекти можуть включати традиційні поняття, символи та вірування, які 

потрібно відтворювати або відображати у термінологічному арсеналі, щоб 

забезпечити зрозумілість та відповідність культурному контексту. 
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По-друге, соціокультурні аспекти впливають на вибір термінів та 

виразів у різних сферах діяльності. Наприклад, у сфері бізнесу або 

маркетингу можуть використовуватися терміни, які відображають специфіку 

китайського ринку та відповідають очікуванням споживачів. 

Крім того, соціокультурні аспекти враховуються при створенні або 

адаптації термінів для використання в різних галузях діяльності. Такі терміни 

повинні відповідати культурним нормам та цінностям, щоб бути 

прийнятними та зрозумілими для аудиторії. 

Звичайні вирази в китайській мові, такі як "福" (fú - щастя) або "寿" 

(shòu - довголіття), мають глибоке символічне значення. 

Традиційні свята, наприклад, "中秋節" (zhōngqiūjié - свято середини 

осені), відображаються у термінах та виразах, пов'язаних із святкуванням. 

У китайській мові існує багато термінів, пов'язаних з традиційною 

кухнею, таких як "饺子" (jiǎozi - пельмені) або "炒饭" (chǎofàn - смажений 

рис). 

Символіка чисел, як "八" (bā - вісім) або "九" (jiǔ - дев'ять), 

використовується у виразах, що вказують на удачу та процвітання. 

У китайській культурі велике значення має традиційне мистецтво, таке 

як "書法" (shūfǎ - каліграфія) або "京剧" (jīngjù - пекінська опера). 

Традиційні символи, такі як "龍" (lóng - дракон) або "鳳" (fèng - 

фенікс), використовуються як метафори та символи в термінології. 

Соціокультурні цінності, такі як родинна гармонія, відображаються у 

виразах, як "和諧" (héxié - гармонія) або "家庭" (jiātíng - родина). 

Традиційні мудрості та філософські концепції, такі як "道" (dào - шлях) 

або "仁" (rén - доброта), впливають на термінологію. 
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Сакральні місця, наприклад, "天安門" (Tiān'ānmén - Небесна брама) або 

"故宮" (Gùgōng - Заборонений містечко), мають свої власні унікальні 

терміни. 

Традиційні церемонії та обряди, такі як "婚禮" (hūnlǐ - весілля) або "喪

禮" (sànglǐ - похорон), відображаються у відповідних термінах. 

Узагальнюючи, соціокультурні аспекти вдосконалення 

термінологічного арсеналу сучасної китайської мови допомагають 

забезпечити адекватність, точність та ефективність мовлення в контексті 

культурних особливостей та норм. Врахування цих аспектів сприяє кращому 

розумінню та прийняттю термінології в китайському суспільстві, 

підвищуючи її релевантність та використання. 

 

Висновки до розділу 4 

Соціокультурні аспекти грають важливу роль у вдосконаленні 

термінологічного арсеналу сучасної китайської мови. Врахування унікальних 

аспектів китайської культури, таких як традиційні поняття, символи та 

цінності, допомагає забезпечити зрозумілість та відповідність культурному 

контексту. 

Крім того, соціокультурні аспекти впливають на вибір термінів та 

виразів у різних галузях діяльності, включаючи бізнес, маркетинг та інші 

сфери. Врахування культурних нюансів допомагає створити або адаптувати 

терміни таким чином, щоб вони відповідали очікуванням та потребам 

споживачів. 

Узагальнюючи, урахування соціокультурних аспектів сприяє кращому 

розумінню та прийняттю термінології в китайському суспільстві, 

підвищуючи її релевантність та використання. Такий підхід допомагає 

забезпечити адекватність, точність та ефективність мовлення в контексті 
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культурних особливостей та норм, сприяючи вдосконаленню 

термінологічного арсеналу сучасної китайської мови.  
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ВИСНОВКИ 

У ході дослідження було проаналізовано функціональний та 

семантичний аспекти термінології офіційно-ділового стилю сучасної 

китайської мови. Результати дослідження вказують на важливість розуміння 

та правильного використання спеціалізованих термінів у комунікації в різних 

сферах ділової діяльності. Зазначена термінологія відіграє ключову роль у 

створенні чітких та зрозумілих офіційних текстів, документів та договорів. 

Дослідження також підкреслило важливість адаптації термінології до 

швидко змінюючихся технологічних та соціокультурних умов. Поява нових 

технологій та зміни в суспільному житті можуть впливати на значення та 

вживання термінів, що вимагає постійного оновлення та адаптації мовних 

засобів. 

Крім того, дослідження підкреслило необхідність створення стандартів 

та регулювання використання термінології в офіційних документах та 

комунікаційних стратегіях. Це сприятиме підвищенню якості ділової 

комунікації та запобіганню можливих непорозумінь. 

Отже, дослідження функціонально-семантичного аспекту термінології 

офіційно-ділового стилю сучасної китайської мови є важливим кроком у 

підвищенні ефективності ділової комунікації та розвитку мовних стандартів 

у сучасному світі.  
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论文摘要 

研究对象：现代中国商务官方语言术语。研究课题：现代中国商务官

方语言术语的功能与语义方面。研究材料：官方文件、商务文献、企业沟

通、期刊出版物、公司和政府网站。工作内容及意义：本研究主要分析现代

中国商务官方语言术语的功能与语义方面。研究将包括术语的概述与分类、

它们在不同商务领域的应用研究、对其含义以及与社会文化背景的关联分

析。这项工作的意义在于促进在华语环境中更好地理解和运用官方商务语言

风格。揭示术语的功能与语义方面将有助于提高商务、行政和其他需要准确

和清晰语言表达的领域的沟通质量。研究结果还可用于制定语言使用标准、

教学大纲和其他语言工具，从而提高华语环境中商务沟通的效率。关键词：

术语、官方商务风格、现代中国语言、功能方面、语义方面、商务沟通、商

业领域、社会文化背景、术语、交流。 
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